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Tawheed Ur Ruboobyah {Tawheed ur-Ruboobiyah is to believe in Allah{SWT} ALONE being the 

One and Only Rabb or Lord of the Worlds without any components!.} 

Hadith- The two surah that Messenger of Allah{SWT} recited in Fajar 

Sunnah! 
SUNAN-IBN-MAJAH#1202  وَيعَْقوُبُ بْنُ حُمَيْدِ بْنِ كَاسِبٍ، قَالاَ حَدَّثنََا ، مَشْقِيُّ حْمَنِ بْنُ إِبْرَاهِيمَ الد ِ حَدَّثنََا عَبْدُ الرَّ

كْعَتيَْنِ قَبْلَ  عليو ومَرْوَانُ بْنُ مُعاَوِيةََ، عَنْ يزَِيدَ بْنِ كَيْسَانَ، عَنْ أبَيِ حَازِمٍ، عَنْ أبَيِ هُرَيْرَةَ، أنََّ النَّبيَِّ ـ صلى الله سلم ـ قرََأَ فِي الرَّ

{قلُْ يَا أيَُّهَا الْكَافرُِونَ }الْفجَْرِ  وَ   ُ أحََد  }  {قلُْ هُوَ اللََّّ

Narrated from Abu Hurairah that in the two Rak’ah before the Fajr, the Prophet (صلى الله عليه وسلم) used to 

recite:“Say: ‘O you disbelievers!” [Al-Kafirun (109)] and “Say: Allah is One.” [Al-Ikhlas (112)] 

 

SUNAN-IBN-MAJAH#1203{Hassan}  ُدُ بْنُ عَبَادةََ الْوَاسِطِيَّانِ، قَالاَ حَدَّثنََا أبَو حَدَّثنََا أحَْمَدُ بْنُ سِناَنٍ، وَمُحَمَّ
يَقْرَأُ فِي  عليو وسلم ـ شَهْرًا فكََانَ  أحَْمَدَ، حَدَّثنََا سُفْياَنُ، عَنْ أبَيِ إسِْحَاقَ، عَنْ مُجَاهِدٍ، عَنِ ابْنِ عُمَرَ، قَالَ رَمَقْتُ النَّبيَِّ ـ صلى الله

كْعَتيَْنِ قبَْلَ الْفجَْرِ  ُ أحََد  } وَ {قلُْ يَا أيَُّهَا الْكَافرُِونَ }الرَّ   .{قلُْ هُوَ اللََّّ

 Narrated that Ibn ‘Umar said:“I watched the Prophet (صلى الله عليه وسلم) for a month, and in the two Rak’ah before 

Fajr he used to recite: “Say: O you disbelievers!” [Al-Kafirun (109)] and “Say: Allah is One.” [Al- 

Ikhlas (112)] 

 

Hadith- The two Sunnah rakah of is better than what is contained in the 

entire world! 
SUNAN-AN-NASSAI#1759  ِأخَْبرََناَ هَارُونُ بْنُ إسِْحَاقَ، قاَلَ حَدَّثنَاَ عَبْدةَُ، عَنْ سَعِيدٍ، عَنْ قتَاَدةََ، عَنْ زُرَارَةَ بْن

ِ صلى الله عليو وسلم قاَلَ  . "ر  مِنَ الدُّنْياَ وَمَا فيِهَا رَكْعتَاَ الْفجَْرِ خَيْ  " أوَْفىَ، عَنْ سَعْدِ بْنِ هِشَامٍ، عَنْ عَائشَِةَ، عَنِ النَّبيِ   

Narrated from Aishah that :The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said: "The two rak'ahs (before) Fajr are better than this 

world and everything in it." 

 

RIYAD-AS-SALIHIN#1101 النوافل أشد لم يكن النبي، صلى الله عليو وسلم على شيء من  :وعنها قالت

"تعاهداً منو على ركعتي الفجر  
'Aishah (May Allah be pleased with her) reported:The Prophet (صلى الله عليه وسلم) did not attach more 
importance to any Nawafil prayer than the two Rak'ah of prayer before dawn (Fajr) prayer. 
 

MUSLIM#725a  ُد ، حَدَّثنَاَ أبَوُ عَوَانةََ، عَنْ قتَاَدةََ، عَنْ زُرَارَةَ بْنِ أوَْفىَ، عَنْ سَعْدِ بْنِ هِشَامٍ حَدَّثنَاَ مُحَمَّ ، بْنُ عُبيَْدٍ الْغبُرَِيُّ

ِ صلى الله عليو وسلم قاَلَ  . "رَكْعتَاَ الْفجَْرِ خَيْر  مِنَ الدُّنْياَ وَمَا فيِهَا  " عَنْ عَائشَِةَ، عَنِ النَّبيِ   

'A'isha reported Allah's Messenger as saying:The two rak'ahs at dawn are better than this world and 

what it contains. 
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Surah kafirun chapter 109 
 قلُْ ياَ أيَُّهَا الْكَافرُِونَ 

Transliteration 

1:  

Qul ya ayyuha alkafiroona 

 

Saheeh: 1:  Say, "O disbelievers, 
 

Urdu 1:  کہہ دو اے کافرو  

 

 

2   

  لَا أعَْبدُُ مَا تعَْبدُوُنَ 

Transliteration 2:  La aAAbudu ma taAAbudoona 
 

Saheeh: 2:  I do not worship what you worship. 
 

Urdu 2:  نہ توميں تمہارے معبودوں کی عبادت کرتا ہوں  

 

 

3   

  أنَتمُْ عَابدِوُنَ مَا أعَْبدُُ وَلَا 

Transliteration 

3:  

Wala antum AAabidoona ma aAAbudu 

 

Saheeh: 3:  Nor are you worshippers of what I worship. 
 

Urdu 3:  اور نہ تم ہی ميرے معبود کی عبادت کرتے ہو  

 

 

4   

ا عَبدَتُّمْ    وَلَا أنَاَ عَابدِ  مَّ

Transliteration 

4:  

Wala ana AAabidun ma AAabadtum 

 

Saheeh: 4:  Nor will I be a worshipper of what you worship. 
 

Urdu 4:  اور نہ ميں تمہارے معبودوں کی عبادت کروں گا 
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5   

  وَلَا أنَتمُْ عَابدِوُنَ مَا أعَْبدُُ 

Transliteration 

5:  

Wala antum AAabidoona ma aAAbudu 

 

Saheeh: 5:  Nor will you be worshippers of what I worship. 
 

Urdu 5:  اور نہ تم ميرے معبود کی عبادت کرو گے  

 

 

6   

  لَكُمْ دِينكُُمْ وَلِيَ دِينِ 

Transliteration 

6:  

Lakum deenukum waliya deeni 

 

Saheeh: 6:  For you is your religion, and for me is my religion." 
 

Urdu 6:  تمہارے ليے تمہارا دين ہے اور ميرے ليے ميرا دين  

(109:1:1) 

qul 

Say, 
 

V – 2nd person masculine singular 

imperative verb 

 أمرفعل 

(109:1:2) 

yāayyuhā 

"O 
 

VOC – prefixed vocative particle ya 

N – nominative noun 

 أداة نداء

 اسم مرفوع

(109:1:3) 

l-kāfirūna 

disbelievers! 
 

N – nominative masculine plural active 

participle 

 اسم مرفوع
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(109:2:1) 

lā 

Not 
 

NEG – negative particle 

 حرف نفي

(109:2:2) 

aʿbudu 

I worship 
 

V – 1st person singular imperfect verb 

 فعل مضارع

(109:2:3) 

mā 

what 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(109:2:4) 

taʿbudūna 

you worship. 
 

V – 2nd person masculine plural imperfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

 في محل رفع فاعلفعل مضارع والواو ضمير متصل 

(109:3:1) 

walā 

And not 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

NEG – negative particle 

 الواو عاطفة

 حرف نفي

(109:3:2) 

antum 

you 
 

PRON – 2nd person masculine plural 

personal pronoun 

 ضمير منفصل

(109:3:3) 

ʿābidūna 

(are) worshippers 
 

N – nominative masculine plural active 

participle 

 اسم مرفوع
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(109:3:4) 

mā 

(of) what 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(109:3:5) 

aʿbudu 

I worship 
 

V – 1st person singular imperfect verb 

 فعل مضارع

(109:4:1) 

walā 

And not 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

NEG – negative particle 

 الواو عاطفة

 حرف نفي

(109:4:2) 

anā 

I am 
 

PRON – 1st person singular personal 

pronoun 

 ضمير منفصل

(109:4:3) 

ʿābidun 

a worshipper 
 

N – nominative masculine indefinite active 

participle 

 اسم مرفوع

(109:4:4) 

mā 

(of) what 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(109:4:5) 

ʿabadttum 

you worship. 
 

V – 2nd person masculine plural perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 والتاء ضمير متصل في محل رفع فاعلفعل ماض 
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(109:5:1) 

walā 

And not 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

NEG – negative particle 

 الواو عاطفة

 حرف نفي

(109:5:2) 

antum 

you 
 

PRON – 2nd person masculine plural 

personal pronoun 

 ضمير منفصل

(109:5:3) 

ʿābidūna 

(are) worshippers 
 

N – nominative masculine plural active 

participle 

 اسم مرفوع

(109:5:4) 

mā 

(of) what 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(109:5:5) 

aʿbudu 

I worship. 
 

V – 1st person singular imperfect verb 

 فعل مضارع

 

(109:6:1) 

lakum 

For you 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 2nd person masculine plural personal 

 pronoun 

 جار ومجرور

(109:6:2) 

dīnukum 

(is) your religion, 
 

N – nominative masculine noun 

PRON – 2nd person masculine plural possessive  

pronoun 

 محل جر بالاضافة اسم مرفوع والكاف ضمير متصل في
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(109:6:3) 

waliya 

and for me 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 1st person singular personal pronoun 

 الواو عاطفة

 جار ومجرور

(109:6:4) 

dīni 

(is) my religion."  

N – nominative masculine noun 

PRON – 1st person singular possessive pronoun 

 اسم مرفوع والياء المحذوفة ضمير متصل في محل جر بالاضافة

 
Surah Ikhlas chapter  

ُ أَحَد    قُلْ هُوَ اللَّه

Transliteration 

1:  

Qul huwa Allahu ahadun 

 

Saheeh: 1:  Say, "He is Allah, [who is] One, 
 

Urdu 1:  
 کہہ دووہ الله ايک ہے

 

 

 

2   

مَدُ  ُ الصَّ  اللََّّ
 

Transliteration 

2:  

Allahu alssamadu 

 

Saheeh: 2:  Allah, the Eternal Refuge. 
 

Urdu 2:  
 الله بے نياز ہے

 

 

 

3   

 لمَْ يلَِدْ وَلمَْ يوُلدَْ 
 

Transliteration 

3:  

Lam yalid walam yooladu 
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Saheeh: 3:  He neither begets nor is born, 
 

Urdu 3:  
 نہ اس کی کوئی اولاد ہے اور نہ وہ کسی کی اولاد ہے

 

 

 

4   

 يَكُن لههُ كُفُوًا أَحَد  وَلََْ 
 

Transliteration 

4:  

Walam yakun lahu kufuwan ahadun 

 

Saheeh: 4:  Nor is there to Him any equivalent." 
 

Urdu 4:  
 اور اس کے برابر کا کوئی نہیں ہے

 

(112:1:1) 

qul 

Say, 
 

V – 2nd person masculine singular imperative verb 

 فعل أمر

(112:1:2) 

huwa 

"He 
 

PRON – 3rd person masculine singular personal 

pronoun 

 ضمير منفصل

(112:1:3) 

l-lahu 

(is) Allah, 
 

PN – nominative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مرفوع

(112:1:4) 

aḥadun 

the One. 
 

N – nominative masculine indefinite noun 

 اسم مرفوع

(112:2:1) 

al-lahu 

Allah, 
 

PN – nominative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مرفوع
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(112:2:2) 

l-ṣamadu 

the Eternal, the 

Absolute.  

N – nominative masculine singular noun 

 اسم مرفوع

(112:3:1) 

lam 

Not 
 

NEG – negative particle 

 حرف نفي

(112:3:2) 

yalid 

He begets 
 

V – 3rd person masculine singular imperfect verb, 

jussive mood 

 فعل مضارع مجزوم

(112:3:3) 

walam 

and not 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

NEG – negative particle 

 الواو عاطفة

 حرف نفي

(112:3:4) 

yūlad 

He is begotten. 
 

V – 3rd person masculine singular passive 

imperfect  verb, jussive mood 

 فعل مضارع مبني للمجهول مجزوم

(112:4:1) 

walam 

And not 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

NEG – negative particle 

 الواو عاطفة

 حرف نفي

(112:4:2) 

yakun 

is 
 

V – 3rd person masculine singular imperfect verb, 

jussive mood 

 فعل مضارع مجزوم
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(112:4:3) 

lahu 

for Him 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 3rd person masculine singular personal 

pronoun 

 جار ومجرور

(112:4:4) 

kufuwan 

equivalent 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

(112:4:5) 

aḥadun 

any [one]." 
 

N – nominative masculine indefinite noun 

 اسم مرفوع

 
Hadith on the man who said LA ILLAHA ILLALLAH  vs 99 scrolls of 

records filled with sins!{Please don’t consider this as a licence to sin} 
JAMI-AT-TIRMIDHI#2369   ِبْنُ الْمُباَرَكِ، عَنْ ليَْثِ بْنِ سَعْدٍ، حَدَّثنَي ِ حَدَّثنَاَ سُوَيْدُ بْنُ نصَْرٍ، أخَْبرََناَ عَبْدُ اللََّّ

، ثُ  حْمَنِ الْمَعاَفرِِيِ  ِ عَامِرُ بْنُ يحَْيىَ، عَنْ أبَيِ عَبْدِ الرَّ ِ بْنَ عَمْرِو بْنِ الْعاَصِ، يقَوُلُ قاَلَ رَسُولُ اللََّّ مَّ الْحُبلُِيِ  قاَلَ سَمِعْتُ عَبْدَ اللََّّ

تيِ عَلىَ رُءُوسِ الْخَلائَقِِ يوَْمَ الْقِياَمَةِ فيَنَْشُرُ عَليَْوِ تسِْعةًَ وَ  " صلى الله عليو وسلم  َ سَيخَُلِ صُ رَجُلاً مِنْ أمَُّ تسِْعِينَ سِجِلاًّ كُلُّ إِنَّ اللََّّ

 .فيَقَوُلُ أفَلَكََ عُذْر  فيَقَوُلُ لاَ ياَ رَبِ   .ا رَبِ  سِجِلٍ  مِثلُْ مَدِ  الْبصََرِ ثمَُّ يقَوُلُ أتَنُْكِرُ مِنْ هَذاَ شَيْئاً أظََلمََكَ كَتبَتَيِ الْحَافظُِونَ فيَقَوُلُ لاَ يَ 

ُ وَأشَْهَدُ فيَقَوُلُ بلَىَ إِنَّ لكََ عِنْدنَاَ حَ  داً عَبْدہُُ وَرَسُولوُُ  سَنةًَ فإَنَِّوُ لاَ ظُلْمَ عَليَْكَ الْيوَْمَ فتَخَْرُجُ بطَِاقةَ  فِيهَا أشَْهَدُ أنَْ لاَ إلِوََ إِلاَّ اللََّّ أنََّ مُحَمَّ

قاَلَ فتَوُضَعُ السِ جِلاَّتُ فِي كِفَّةٍ  .تِ فقَاَلَ إِنَّكَ لاَ تظُْلمَُ فيَقَوُلُ احْضُرْ وَزْنكََ فيَقَوُلُ ياَ رَبِ  مَا هَذِہِ الْبطَِاقةَُ مَعَ هَذِہِ السِ جِلاَّ 

ِ شَيْء     .قَالَ أبَوُ عِيسَى هَذاَ حَدِيث  حَسَن  غَرِيب   . "وَالْبطَِاقةَُ فيِ كِفَّةٍ فطََاشَتِ السِ جِلاَّتُ وَثقَلُتَِ الْبطَِاقةَُ فلَاَ يثَقْلُُ مَعَ اسْمِ اللََّّ
Narrated 'Abdullah bin 'Amr bin Al-'As:that the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said: "Indeed Allah will 

distinguish a man from my Ummah before all of creation on the Day of Judgment. Ninety-nine 

scrolls will be laid out for him, each scroll is as far as the eye can see, then He will say: 'Do you 

deny any of this? Have those who recorded this wronged you?' He will say: 'No, O Lord!' He will 

say: Do you have an excuse?' He will say: 'No, O Lord!' So He will say: 'Rather you have a good 

deed with us, so you shall not be wronged today." Then He will bring out a card (Bitaqah); on it 

will be: "I testify to La Ilaha Illallah, and I testify that Muhammad is His servant and Messenger." 

He will say: 'Bring your scales.' He will say: 'O Lord! What good is this card next to these scrolls?' 

He will say: 'You shall not be wronged.' He said: 'The scrolls will be put on a pan (of the scale), 

and the card on (the other) pan: the scrolls will be light, and the card will be heavy, nothing is 

heavier than the Name of Allah.'" 
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The definition of  THE CREATOR الخالق {ALLAH SWT}! 
THE ONE WHO CREATES / CAN CREATE ANYTHING/EVERYTHING without anything! 

 
 

 

 


